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Tingis gyveno su savo mociute.

Tingi lived with his grandmother.
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Vieng dieng atéjo kareiviai.

One day the soldiers came.
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Tingis su mociute pabégo ir pasislépeé.

Tingi and his grandmother ran away
and hid.

Kai buvo saugu, Tingis ir jo mociuté
iSlindo isS sléptuvés.

When it was safe, Tingi and his
grandmother came out.
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Tuomet kareiviai sugrjzo. Mociuté ir Tingis pasislépé po lapais.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the
leaves.



